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La diversité des êtres humains 

• des femmes, des hommes – et/ou autre chose? 
 

• critères biologiques 
• critères sociaux 

 
• sexe ou identité de genre? 

• Qui décide: la personne même ou d’autres? 
• Y a-t-il permanence ou une transition(s)? 



  

 
 
 
 

(Se) rendre compte du monde 
 
 

• … par les yeux 
• … par le comportement 
• … par la parole 

• Quel lien entre les désignations et le sexe/ 
l’identité de genre de la personne? 
Un débat vieux de 40 ans. 

égalité 
 
 

 



 
 
 
 

Le genre en français et en allemand 
Le genre d’un nom se reconnait par les mots qui l’entourent, 
s’y rapportent 

 
• histoire … nouvelle – elle – entendue – la (f) 
• récit … nouveau – il – entendu – le (m) 
• bibliothécaires … capables (à l’oral: [aktyɛl]) – ces, les (neutralisation) 

• mais: une nouvelle bibliothécaire, un nouveau bibliothécaire 

 
• mais pas: … nouvol – ol – lo (n) 

• C’est / cela est / Qu’est-ce qui … nouveau 



 
 
 
 

Le genre en français et en allemand 
• Geschichte … eine – neue – die (f) 
• Text … ein – neuer – der (m) 
• Rätsel … ein – neues – das (n) 
• Abgeordnete … die neuen Abgeordneten (neutralisation) 

• aber: eine neue Abgeordnente, ein neuer Abgeordneter 

 
• Le genre neutre n’est pas utilisé, en général, pour «neutraliser» la 

différence entre noms masculins et noms féminins. 
• *das Abgeordnete 
• mais parfois: Hat jedes den Weg gefunden? 



 
 
 
 

Nommer le monde 

• majoritairement des formes qui se distinguent (mots différents ou 
terminaisons différentes) 

• mère/père, Tochter/Sohn, cousine/cousin, Übersetzerin/Übersetzer, 
politicienne/politicien, Bielerin/Bieler 

• bibliothécaire, bassiste, démocrate, Chypriote 
• Reiche, Liberale, Verwandte, Reisende 

 
• mais aussi: 

• personne, individu, victime, recrue, excellence, patate, singe … 
• Person, Mensch, Individum, Opfer, Exzellenz, Dummkopf, Aas … 



Écriture non sexiste ou inclusive 

• depuis une quarantaine d’années: revendication d’équilibrer les 
représentations symboliques (langage, images, etc.) 

• «féminisation»: visibiliser les femmes au niveau de la langue 

• le maire > la, le maire 

• électeurs > électrices et électeurs – électorat – électeurs.rice.s 
 
 

• langage non sexiste, féminisation des textes, langue épicène, etc. 
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Écriture non sexiste ou inclusive 

• Depuis peu: revendication de représenter non seulement la 
binarité, mais aussi la non-binarité 

• mais comment? 
 

• sans problèmes: 
• les formes neutralisant le genre: les responsables, élèves, démocrates, etc. 
• les mots qui s’utilisent avec un seul genre: les personnes, individus, 

cadres, sommités, etc. 
• mais que faire des mots qui s’utilisent au féminin et au masculin? 
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sources: photo personnelle; Secrétariat du Grand Conseil genevois, correspondance électronique reçue en septembre 2019 



 
 

 
 

source: AG Feministisch Sprachhandeln der Humboldt-Universität zu Berlin (2015): Was tun? Sprachhandeln – aber wie? W_ortungen statt 
Tatenlosigkeit!. Berlin: Humboldt-Universität zu Berlin (2. Auflage; erste Auflage 2014) 



 

 



 
 
 
 

Tousses – et les autres 
 

 visibilité femmes visibilité non binaire norme actuelle commentaires 

les traducteurs – – + (contestée)  

die Übersetzerinnen 
und Übersetzer 

+ – +  

les personnes qui 
traduisent 

+ + +  

die ÜbersetzerInnen + – ? depuis les années 
1990 

die Übersetzer*innen ? + ? depuis les années 
2010 

les traducteur.ice.s / 
die Übersetzx 

? + – depuis les années 
2010 

tousses ? + – marque écrite 
seulement 

toustes ? + – marque écrite et 
orale 



 
 
 
 

Discussion 
 
 

Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit. 


